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CONTRATTO DI SERVIZIO
tra
l'Organizzazione Internazionale per le Migrazioni
e
[Nome del Fornitore di Servizi]
per
[Tipo di Servizi]

Il presente Contratto di Servizio è stipulato dall'Organizzazione Internazionale per le Migrazioni, un'organizzazione collegata alle Nazioni Unite, operante attraverso il suo [inserire nome dell'ufficio, ad es. Missione a XXX], [Indirizzo dell'Ufficio], rappresentata da [Nome, Titolo del Direttore, CoM, HoO], di seguito denominata “OIM,” e [Nome del Fornitore di Servizi], [Indirizzo], rappresentato da [Nome, Titolo del rappresentante del Fornitore di Servizi], di seguito denominato “Fornitore di Servizi.” L'OIM e il Fornitore di Servizi sono anche denominati individualmente come “Parte” e collettivamente come le “Parti.”

1. Introduzione e Documenti Integrali

1.1 Il Fornitore di Servizi si impegna a fornire all'OIM [inserire una breve descrizione dei servizi] in conformità con i termini e le condizioni del presente Contratto e dei suoi Allegati, se presenti..

1.2 I seguenti documenti costituiscono parte integrante del presente Contratto: [aggiungere o eliminare, se necessario]]

(a) Allegato A - Termini di Riferimento e Programma di Consegna
(b) Allegato B - Schema dei Prezzi
(c) [bookmark: _Hlk140927812]Allegato D – Modello di Garanzia di Esecuzione
(d) [bookmark: _Hlk41040095]Allegato E – Termini e Condizioni dell’OIM per Contratti di Servizi Finanziati dall'Unione Europea

In caso di conflitto tra le disposizioni di qualsiasi Allegato e i termini del corpo principale del Contratto, prevarranno questi ultimi.

2. Servizi 

2.1	Il Fornitore di Servizi si impegna a fornire all'OIM i seguenti servizi (i “Servizi”):

[Descrivere i servizi da fornire. Se rilevante, includere la località e la frequenza con cui i servizi devono essere forniti. Elencare tutti i risultati e le relative date di consegna, se applicabile. La descrizione deve essere il più dettagliata possibile per fornire un criterio affidabile per misurare la conformità. Potrebbe essere necessario allegare una descrizione dei Servizi come Allegato.]

2.2	Il Fornitore di Servizi dovrà iniziare a fornire i Servizi a partire dal [data] e completarli in modo pieno e soddisfacente entro il [data].

2.3	Il Fornitore di Servizi si impegna a fornire i Servizi richiesti ai sensi del presente Contratto in stretta conformità con le specifiche di questo Articolo e di eventuali Allegati allegati.. 

[bookmark: _Hlk41039925]
[Opzionale per Piggybacking per altre agenzie delle Nazioni Unite (si prega di eliminare se non applicabile)])]

2.4	Se qualsiasi entità delle Nazioni Unite (“ONU”) desidera usufruire di servizi dello stesso tipo dei Servizi attraverso i propri formati contrattuali, il Fornitore di Servizi estenderà tali servizi a tali entità a prezzi e condizioni non meno favorevoli di quelli previsti nel presente Contratto per i Servizi. A tal fine, l'OIM avrà il diritto di divulgare informazioni relative al presente Contratto a qualsiasi altra entità dell'ONU.

3. Compenso per il Servizio

3.1	In piena considerazione per la completa esecuzione dei Servizi in conformità con i termini del Contratto, il prezzo totale onnicomprensivo per i Servizi ai sensi del presente Contratto sarà di [codice valuta] [importo in numeri] ([importo in lettere]) (il “Compenso per il Servizio”).

3.2	3.2 Il Fornitore di Servizi dovrà emettere fattura all'OIM al completamento di tutti i Servizi. La fattura dovrà includere: [servizi forniti, tariffa oraria, numero di ore fatturate, eventuali spese di viaggio e spese vive, (aggiungere/eliminare se necessario)].
3.3 Il Compenso per il Servizio sarà esigibile [inserire il numero di giorni in numeri] ([scrivere il numero in lettere]) giorni dopo la ricezione e l'approvazione della fattura da parte dell'OIM.
3.4 Il pagamento sarà effettuato in [Codice Valuta] tramite [bonifico bancario] sul seguente conto bancario:

Nome della Banca:
Filiale della Banca:
Nome del Conto Bancario:
Numero del Conto Bancario:
Codice Swift:
Numero IBAN:

Qualsiasi modifica al conto bancario dovrà essere formalizzata tramite un emendamento al presente Contratto.
3.5 Il Fornitore di Servizi sarà responsabile del pagamento di tutte le tasse, imposte, diritti e oneri valutati sul Fornitore di Servizi in relazione a questo Contratto.
3.6 L'OIM avrà il diritto, senza pregiudicare qualsiasi altro diritto o rimedio a sua disposizione, di trattenere il pagamento di parte o dell'intero Compenso per il Servizio fino a quando il Fornitore di Servizi non avrà completato i Servizi a soddisfazione dell'OIM.


4. [bookmark: _Hlk140928958]Garanzia Bancaria per Pagamento Anticipato e Garanzia di Esecuzione

4.1 Garanzia Bancaria per Pagamento Anticipato (SE APPLICABILE)

Il Fornitore di Servizi dovrà fornire all'OIM una garanzia bancaria per garantire il pagamento anticipato richiesto (la "Garanzia Bancaria") per un importo equivalente al totale dell'anticipo, emessa da una banca o entità finanziaria rispettabile e accettabile per l'OIM, basata sul modello in Allegato E, o come diversamente accettato dall'OIM per iscritto. La Garanzia Bancaria sarà valida fino al [inserire la data di completamento dei Servizi], successivamente alla quale la Garanzia Bancaria sarà svincolata dall'OIM. L'OIM non sarà obbligata a effettuare alcun pagamento anticipato fino a quando non avrà ricevuto e approvato la Garanzia Bancaria.

4.2 Garanzia di Esecuzione (SE APPLICABILE)

4.2.1 Il Fornitore di Servizi dovrà fornire all'OIM una garanzia di esecuzione per un importo equivalente al 10% (dieci percento) del Compenso per il Servizio, da emettere da una banca o società di garanzia rispettabile in una forma accettabile per l'OIM (la "Garanzia di Esecuzione").

4.2.2 La Garanzia di Esecuzione fungerà da garanzia per la soddisfacente esecuzione del Fornitore di Servizi e per la conformità con i termini e le condizioni del presente Contratto. L'importo della Garanzia di Esecuzione non dovrà essere interpretato come limite della responsabilità del Fornitore di Servizi nei confronti dell'OIM in alcun caso. La Garanzia di Esecuzione sarà valida dalla data di inizio dei Servizi fino al [inserire una data 30 giorni dopo il completamento degli obblighi del Fornitore di Servizi], successivamente alla quale sarà svincolata dall'OIM.

5. Warranties

5.1 Il Fornitore di Servizi garantisce che:
(a) 	È un'azienda finanziariamente solida e debitamente autorizzata, con risorse umane, attrezzature, competenza, esperienza e abilità adeguate per fornire in modo completo e soddisfacente, entro il periodo di completamento stabilito, tutti i Servizi in conformità con il presente Contratto;
(b) 	Rispetterà tutte le leggi, ordinanze, norme e regolamenti applicabili durante l'esecuzione dei suoi obblighi ai sensi del presente Contratto;
(c)	 In tutte le circostanze agirà nel migliore interesse dell'OIM;
(d) 	Nessun funzionario dell'OIM o terza parte ha ricevuto, riceverà o gli sarà offerto dal Fornitore di Servizi alcun beneficio diretto o indiretto derivante dal presente Contratto o dalla sua assegnazione;
(e) 	Non ha travisato o nascosto alcun fatto rilevante nella stipula di questo Contratto;
(f) 	Il Fornitore di Servizi, il suo personale o i suoi azionisti non sono stati precedentemente dichiarati non idonei dall'OIM per l'assegnazione di contratti dall'OIM;
(g) 	Manterrà ragionevoli e adeguate misure organizzative, amministrative, fisiche e tecniche per garantire l'integrità e la riservatezza delle informazioni condivise ai sensi del presente Contratto. Tali misure saranno progettate per proteggere da minacce o rischi prevedibili alla sicurezza e all'integrità di tali informazioni, nonché da accessi, utilizzi o divulgazioni non autorizzati. Se richiesto dall'OIM durante il periodo di validità del presente Contratto, il Fornitore di Servizi fornirà all'OIM copie delle sue politiche, protocolli, registri e altri materiali rilevanti che implementano tali misure;
(h) 	Ha o stipulerà la copertura assicurativa pertinente per il periodo in cui i Servizi saranno forniti ai sensi del presente Contratto;
(i) 	Il Prezzo specificato in questo Contratto costituirà l'unica remunerazione in relazione a questo Contratto. Il Fornitore di Servizi non accetterà per proprio beneficio alcuna commissione commerciale, sconto o pagamento simile in relazione ad attività ai sensi del presente Contratto o all'adempimento dei suoi obblighi. Il Fornitore di Servizi garantirà che eventuali subappaltatori, nonché il personale e gli agenti di entrambi, non riceveranno alcuna remunerazione aggiuntiva simile;
(j) 	Rispetterà lo status giuridico, i privilegi e le immunità dell'OIM come organizzazione intergovernativa, come l'inviolabilità dei documenti e dell'archivio ovunque si trovino, l'esenzione dalla tassazione, l'immunità dai processi legali o dalla giurisdizione nazionale. Nel caso in cui il Fornitore di Servizi venga a conoscenza di una situazione in cui lo status giuridico, i privilegi o le immunità dell'OIM non siano pienamente rispettati, informerà immediatamente l'OIM;
(k) 	Non è incluso nell'elenco consolidato del Consiglio di Sicurezza delle Nazioni Unite più recente né è soggetto a sanzioni o altre sospensioni temporanee. Il Fornitore di Servizi informerà l'OIM se diventa soggetto a sanzioni o sospensioni temporanee durante la validità del presente Contratto;
(l) 	Non deve impiegare, fornire risorse, sostenere, contrattare o trattare in alcun modo con qualsiasi persona, entità o gruppo associato al terrorismo come da elenco consolidato più recente del Consiglio di Sicurezza delle Nazioni Unite e tutta la legislazione antiterrorismo applicabile. Se, durante il periodo di validità del presente Contratto, il Fornitore di Servizi determina che ci sono accuse o sospetti che i fondi trasferiti ai sensi del presente Contratto siano stati utilizzati per fornire supporto o assistenza a individui o entità associati al terrorismo, informerà immediatamente l'OIM, che in consultazione con i donatori, se appropriato, determinerà una risposta adeguata. Il Fornitore di Servizi garantirà che tale requisito sia incluso in tutti i subcontratti.

5.2 Il Fornitore di Servizi garantisce che rispetterà i più alti standard etici nell'esecuzione del presente Contratto, il che include non impegnarsi in alcuna pratica fraudolenta, corrotta, discriminatoria o sfruttatrice o in pratiche incompatibili con i diritti sanciti nella Convenzione sui Diritti dell'Infanzia. Il Fornitore di Servizi informerà immediatamente l'OIM di qualsiasi accusa o sospetto che le seguenti pratiche possano essersi verificate o possano esistere:
(a) 	Pratica fraudolenta, definita come qualsiasi atto o omissione, compresa la falsa rappresentazione o occultamento, che intenzionalmente o con imprudenza induca in errore, o tenti di indurre in errore, una persona fisica o giuridica nel processo di approvvigionamento o nell'esecuzione di un contratto al fine di ottenere un guadagno finanziario o altro beneficio, o per evitare un obbligo, in modo tale da arrecare un danno all'OIM.
(b) 	Pratica corrotta, definita come l'offerta, la concessione, la ricezione o la sollecitazione, direttamente o indirettamente, di qualcosa di valore per influenzare in modo improprio le azioni di un'altra persona fisica o giuridica nel processo di approvvigionamento o nell'esecuzione di un contratto, come attraverso la corruzione.
(c)	Pratica collusiva, definita come un accordo tra due o più offerenti, o altre persone fisiche o giuridiche, volto a raggiungere uno scopo improprio, compreso l'influenzare in modo improprio le azioni di un'altra persona fisica o giuridica o l'alterare artificialmente i risultati del processo di approvvigionamento per ottenere un guadagno finanziario o altro beneficio.
(d) 	Pratica coercitiva, definita come il danneggiare o minacciare di danneggiare, direttamente o indirettamente, qualsiasi persona fisica o giuridica o la proprietà di tale persona per influenzare in modo improprio le sue azioni o per influenzare l'esecuzione di un contratto.
(e) 	Pratica ostruzionista, definita come atti o omissioni intesi a ostacolare materialmente l'esercizio dei diritti contrattuali dell'OIM di audit, indagine e/o accesso alle informazioni, compreso il distruggere deliberatamente, falsificare, alterare o nascondere prove rilevanti per le indagini dell'OIM, o fare dichiarazioni false agli investigatori dell'OIM per ostacolare materialmente un'indagine autorizzata su accuse di pratiche fraudolente, corrotte, collusive, coercitive o non etiche; e/o minacciare, molestare o intimidire qualsiasi parte per impedirle di divulgare la propria conoscenza su questioni rilevanti per l'indagine o per impedirle di proseguire l'indagine.
(f) 	Pratica non etica, definita come una pratica contraria al Regolamento e Regole Unificati del Personale dell'OIM o al Codice di Condotta dei Fornitori delle Nazioni Unite, come quelle relative al conflitto di interessi, regali, ospitalità, disposizioni post-impiego, abuso di autorità, molestie, pratiche discriminatorie o sfruttatrici o pratiche incompatibili con i diritti sanciti nella Convenzione sui Diritti dell'Infanzia.
(g) 	Pratica di riciclaggio di denaro, definita come la conversione o il trasferimento di benisapendo che tali beni provengono da uno o più reati, allo scopo di occultare o dissimulare l'origine illecita dei beni o di assistere qualsiasi persona coinvolta in tali reati a eludere le conseguenze legali delle loro azioni. I beni includeranno, ma non saranno limitati, al denaro.

5.3 Il Fornitore di Servizi garantisce inoltre che:

(a) 	Prenderà tutte le misure appropriate per prevenire lo sfruttamento sessuale e l'abuso sessuale (SEA), come definiti nella sezione 1 del bollettino ST/SGB/2003/13 (il "Bollettino SG"), e le molestie sessuali (SH), come definite nella sezione 1 del Modello di Politica del Sistema delle Nazioni Unite sulle Molestie Sessuali, da parte dei propri dipendenti, subappaltatori, consulenti, tirocinanti o volontari associati o che lavorano per conto del Fornitore di Servizi per svolgere attività ai sensi del presente Contratto ("Personale Associato");
(b) 	Accetterà e seguirà gli standard di condotta elencati nella sezione 3 del Bollettino SG;
(c) 	Riporterà tempestivamente e in modo confidenziale all'OIM qualsiasi accusa o sospetto di SEA o SH riguardante i propri dipendenti o Personale Associato; indagherà tempestivamente su qualsiasi accusa credibile di SEA o SH riguardante i propri dipendenti o Personale Associato e informerà l'OIM sull'esito di tale indagine; prenderà misure correttive appropriate, inclusa l'imposizione di misure disciplinari nei confronti di qualsiasi dipendente o Personale Associato che abbia commesso SEA o SH, e informerà l'OIM su tali misure correttive;
(d) 	Fornirà all'OIM, su richiesta scritta, tutte le informazioni rilevanti per determinare se il Fornitore di Servizi ha adottato misure investigative e correttive appropriate in casi di SEA o SH. Il mancato adozione di misure investigative o correttive appropriate a soddisfazione dell'OIM costituirà una violazione sostanziale del presente Contratto;
(e) 	Garantirà che le disposizioni relative a SEA e SH contenute in questo Articolo siano incluse in tutti i subappalti relativi al presente Contratto;
(f) 	Aderirà alle disposizioni di questo Articolo per tutta la durata del presente Contratto.

[bookmark: _Hlk151205484][bookmark: _Hlk67091621]5.4 	The Service Provider expressly acknowledges and agrees that breach by the Service Provider, its employees or its Associated Personnel, of any provision contained in Articles 5.1, 5.2 or 5.3 of this Agreement constitutes a material breach of this Agreement and shall entitle IOM to terminate this Agreement immediately on written notice without liability.  In the event that IOM determines, whether through an investigation or otherwise, that such a breach has occurred then, in addition to its right to terminate the Agreement, IOM shall be entitled to recover from the Service Provider all losses suffered by IOM in connection with such breach.    

[bookmark: _Hlk152614398][bookmark: _Hlk152615243]5.5	IOM shall have the right to investigate any allegations (including but not limited to SEA, SH, fraud and corruption) involving the Service Provider, its employees or its Associated Personnel, notwithstanding related investigations undertaken by the Service Provider or national authorities.  The Service Provider shall provide its full and timely cooperation with any such investigations. Such cooperation shall include, but shall not be limited to, the Service Provider's obligation to make available its personnel and any relevant documentation for such purposes at reasonable times and on reasonable conditions and to grant access to the Service Provider's premises at reasonable times and on reasonable conditions in connection with such access to the Service Provider's personnel and relevant documentation. The Service Provider shall require its agents, including, but not limited to, the Service Provider's attorneys, accountants or other advisers, to reasonably cooperate with any such investigations carried out by IOM.

6. Assegnazione e Subappalto

6.1 	Il Fornitore di Servizi non potrà assegnare o subappaltare le attività previste dal presente Contratto, in tutto o in parte, a meno che non sia stato concordato per iscritto in anticipo dall'OIM. Qualsiasi subappalto stipulato dal Fornitore di Servizi senza l'approvazione scritta dell'OIM può essere causa di risoluzione del Contratto.

6.2 	Nonostante tale approvazione scritta da parte dell'OIM, il Fornitore di Servizi non sarà sollevato da alcuna responsabilità o obbligo ai sensi del presente Contratto e non creerà alcun rapporto contrattuale tra alcun subappaltatore e l'OIM. Il Fornitore di Servizi includerà in un accordo con un subappaltatore tutte le disposizioni del presente Contratto applicabili a un subappaltatore, comprese le relative Garanzie e Disposizioni Speciali. Il Fornitore di Servizi rimane responsabile come obbligato principale ai sensi del presente Contratto e sarà direttamente responsabile nei confronti dell'OIM per qualsiasi esecuzione difettosa nell'ambito di qualsiasi subappalto. Il subappaltatore non avrà alcun diritto d'azione nei confronti dell'OIM per qualsiasi violazione del subappalto.

7. Ritardi, Inadempimenti e Forza Maggiore

7.1 	Il tempo è essenziale nell'esecuzione del presente Contratto. Se il Fornitore di Servizi non fornisce i Servizi entro i tempi concordati nel Contratto, l'OIM sarà, senza pregiudizio per altri rimedi previsti dal presente Contratto, autorizzata a detrarre i danni liquidati per il ritardo. L'importo di tali danni liquidati sarà pari allo 0,1% del valore totale del Compenso per il Servizio per ogni giorno o parte di esso, fino a un massimo del 10% del Compenso per il Servizio. L'OIM avrà il diritto di detrarre tale importo dalle fatture pendenti del Fornitore di Servizi, se presenti. Tali danni liquidati saranno applicati solo quando il ritardo è causato esclusivamente dall'inadempimento del Fornitore di Servizi. L'accettazione di Servizi consegnati in ritardo non sarà considerata una rinuncia ai diritti dell'OIM di ritenere il Fornitore di Servizi responsabile per eventuali perdite e/o danni derivanti da ciò, né modificherà l'obbligo del Fornitore di Servizi di fornire ulteriori Servizi in conformità con il Contratto.
7.2 	In caso di mancata esecuzione materiale da parte del Fornitore di Servizi ai sensi dei termini e delle condizioni del presente Contratto, l'OIM potrà, dopo aver dato al Fornitore di Servizi un preavviso scritto di 30 giorni per adempiere e senza pregiudizio per qualsiasi altro diritto o rimedio, risolvere il Contratto con effetto immediato senza alcuna responsabilità.
7.3 	Nessuna delle Parti sarà responsabile per alcun ritardo nell'esecuzione o mancata esecuzione di uno qualsiasi dei suoi obblighi ai sensi del presente Contratto se tale ritardo o inadempimento è causato da forza maggiore, che significa qualsiasi atto imprevedibile e irresistibile della natura, qualsiasi atto di guerra (dichiarata o meno), invasione, rivoluzione, insurrezione, terrorismo, blocco o embargo, scioperi, restrizioni governative o statali, disastro naturale, epidemia, crisi sanitaria pubblica e qualsiasi altra circostanza che non sia causata né sotto il controllo della Parte interessata.
7.4 	Non appena possibile dopo il verificarsi di un evento di forza maggiore che incide sulla capacità della Parte interessata di adempiere ai propri obblighi ai sensi del presente Contratto, la Parte interessata notificherà e fornirà per iscritto all'altra Parte i dettagli completi dell'esistenza dell'evento di forza maggiore e della probabilità di ritardo. Al ricevimento di tale notifica, la Parte non interessata adotterà le misure che ritiene ragionevolmente appropriate o necessarie nelle circostanze, compresa la concessione alla Parte interessata di una ragionevole estensione del tempo per adempiere ai propri obblighi. Durante il periodo di forza maggiore, la Parte interessata prenderà tutte le misure ragionevoli per minimizzare i danni e riprendere l'esecuzione.
7.5 	L'OIM avrà il diritto, senza responsabilità, di sospendere o risolvere il Contratto se il Fornitore di Servizi è impossibilitato a adempiere ai propri obblighi ai sensi del Contratto a causa di forza maggiore. In caso di tale sospensione o risoluzione, si applicheranno le disposizioni dell'Articolo 18 (Risoluzione).

8. Appaltatore Indipendente

Il Fornitore di Servizi, i suoi dipendenti e altro personale, così come i suoi subappaltatori e il loro personale, se presenti, svolgeranno tutti i Servizi ai sensi del presente Contratto in qualità di appaltatore indipendente e non come dipendenti o agenti dell'OIM.

9. Audit

Il Fornitore di Servizi si impegna a mantenere registri finanziari, documenti giustificativi, registri statistici e tutti gli altri registri rilevanti per i Servizi in conformità ai principi contabili generalmente accettati, al fine di comprovare sufficientemente tutti i costi diretti e indiretti di qualsiasi natura relativi alle transazioni inerenti la fornitura dei Servizi ai sensi del presente Contratto. Il Fornitore di Servizi renderà disponibili tali registri all'OIM o al rappresentante designato dall'OIM in ogni momento ragionevole, fino alla scadenza di 7 (sette) anni dalla data del pagamento finale, per ispezione, audit o riproduzione. Su richiesta, i dipendenti del Fornitore di Servizi saranno disponibili per interviste.

10. Riservatezza

10.1 Tutte le informazioni che giungono in possesso o a conoscenza del Fornitore di Servizi in relazione al presente Contratto devono essere trattate come strettamente riservate. Il Fornitore di Servizi non comunicherà tali informazioni a terzi senza il previo consenso scritto dell'OIM. Il Fornitore di Servizi si atterrà ai Principi di Protezione dei Dati dell'OIM nel caso in cui raccolga, riceva, utilizzi, trasferisca, conservi o elabori in altro modo dati personali durante l'esecuzione del presente Contratto. Questi obblighi rimarranno in vigore anche dopo la scadenza o la risoluzione del presente Contratto.

10.2 Nonostante il paragrafo precedente, l'OIM potrà divulgare i termini del presente Contratto e informazioni correlate, compresi, ma non limitati a, nome e indirizzo del Fornitore di Servizi, titolo del contratto/progetto, natura e scopo del contratto/progetto, e l'importo del contratto/progetto nella misura richiesta dai donatori o revisori dell'OIM, o in relazione ai meccanismi di rendicontazione dell'OIM e all'impegno verso qualsiasi iniziativa per la trasparenza e la responsabilità dei fondi ricevuti dall'OIM, a condizione che tale divulgazione sia conforme alle politiche, istruzioni e regolamenti dell'OIM.

11. Proprietà Intellettuale

Tutti i diritti di proprietà intellettuale e altri diritti proprietari, inclusi, ma non limitati a, brevetti, diritti d'autore, marchi e proprietà dei dati derivanti dall'esecuzione dei Servizi, saranno di proprietà dell'OIM, inclusi, senza alcuna limitazione, i diritti di utilizzare, riprodurre, adattare, pubblicare e distribuire qualsiasi elemento o parte di esso.

12. Comunicazioni

Qualsiasi comunicazione data ai sensi del presente Contratto sarà considerata valida se redatta per iscritto e ricevuta dall'altra Parte al seguente indirizzo:

	International Organization for Migration (IOM)

	Attn:
	[Nome e titolo/posizione della persona di contatto dell'OIM]

	Indirizzo:
	[Indirizzo dell'OIM]

	Email: 
	[Indirizzo email dell'OIM]


[bookmark: _Hlk63284813]
	[Nome complete del fornitore dei servizi]

	Attn:
	[Nome e titolo/posizione della persona di contatto del Fornitore di Servizi]

	Indirizzo:
	[Indirizzo del Fornitore di Servizi]

	Email: 
	[Indirizzo email del Fornitore di Servizi]



13 [bookmark: _Hlk140824947]Risoluzione delle Controversie
13.1 	Qualsiasi controversia, controversia o reclamo derivante da o in relazione al presente Contratto, o alla sua violazione, risoluzione o invalidità, sarà risolta amichevolmente mediante negoziazione tra le Parti.
13.2 	Nel caso in cui la controversia, controversia o reclamo non venga risolto tramite negoziazione entro 3 (tre) mesi dal ricevimento della notifica da parte di una delle Parti dell'esistenza di tale controversia, controversia o reclamo, ciascuna delle Parti può richiedere che essa sia sottoposta a mediazione in conformità con le Regole UNCITRAL di Mediazione in vigore al momento della controversia.
13.3 	Nel caso in cui la mediazione non abbia esito positivo, ciascuna delle Parti potrà sottoporre la controversia, controversia o reclamo ad arbitrato in conformità con le Regole UNCITRAL di Arbitrato in vigore al momento della controversia, non oltre 3 (tre) mesi dalla data di conclusione della mediazione, come previsto dall'Articolo 9 delle Regole UNCITRAL di Mediazione. Il numero di arbitri sarà uno e la lingua da utilizzare nei procedimenti arbitrali sarà l'inglese. L'autorità designante sarà il Segretario Generale della Corte Permanente di Arbitrato. Il tribunale arbitrale non avrà l'autorità di concedere danni punitivi. La sede dell'arbitrato sarà Ginevra, Svizzera.
13.4 	Tutti gli aspetti della risoluzione delle controversie ai sensi dei paragrafi 1-3 del presente Articolo saranno trattati come riservati dalle Parti e da tutti coloro che sono coinvolti.
13.5 	Il presente Contratto e l'accordo di arbitrato sopra indicato saranno regolati dai termini del presente Contratto e integrati dai principi generali di diritto internazionalmente accettati (compresi i Principi UNIDROIT sui Contratti Commerciali Internazionali) per le questioni non coperte dal Contratto, con esclusione di qualsiasi sistema di diritto nazionale che possa rinviare il Contratto alle leggi di una determinata giurisdizione.
13.6 	Il presente Articolo rimane in vigore anche dopo la scadenza o la risoluzione del presente Contratto

14 Uso so del Nome, Abbreviazione ed Emblema dell'OIM

Il Fornitore di Servizi non avrà il diritto di utilizzare il nome, l'abbreviazione o l'emblema dell'OIM senza la previa autorizzazione scritta dell'OIM. Il Fornitore di Servizi riconosce che l'uso del nome, dell'abbreviazione e dell'emblema dell'OIM è strettamente riservato ai fini ufficiali dell'OIM ed è protetto contro l'uso non autorizzato dall'Articolo 6ter della Convenzione di Parigi per la Protezione della Proprietà Industriale, revisionata a Stoccolma nel 1967 (828 UNTS 305 (1972)).

15. Status dell'OIM

Nulla nel presente Contratto o in relazione ad esso sarà considerato una rinuncia, espressa  o implicita, a uno qualsiasi dei privilegi e delle immunità dell'Organizzazione Internazionale per le Migrazioni.

16. Indennità

Il Fornitore di Servizi si impegna a difendere, indennizzare e tenere indenne l'OIM, i suoi funzionari, dipendenti e agenti da e contro tutte le perdite, costi, danni e spese (comprese le spese legali e i costi), reclami, cause, procedimenti, richieste e responsabilità di qualsiasi tipo o natura nella misura in cui derivano o risultano da atti o omissioni del Fornitore di Servizi o dei suoi dipendenti, funzionari, agenti o subappaltatori, nell'esecuzione del presente Contratto. L'OIM notificherà tempestivamente il Fornitore di Servizi di qualsiasi reclamo scritto, perdita o richiesta per cui il Fornitore di Servizi è responsabile ai sensi di questa clausola. Questa indennità rimarrà valida anche dopo la scadenza o la risoluzione del presente Contratto.

17. Rinuncia

Il mancato insistente da parte di una delle Parti in una o più occasioni su un rigoroso adempimento di una qualsiasi delle disposizioni del presente Contratto non costituirà una rinuncia o un abbandono del diritto di far valere le disposizioni del presente Contratto in occasioni future, ma tale diritto continuerà e rimarrà pienamente valido ed efficace.

[bookmark: _Hlk68539331]18. Risoluzione

18.1 	L'OIM può, in qualsiasi momento, sospendere o risolvere il presente Contratto, in tutto o in parte, con effetto immediato, fornendo una comunicazione scritta al Fornitore di Servizi, in qualsiasi caso in cui il mandato dell'OIM applicabile all'esecuzione del Contratto o il finanziamento dell'OIM applicabile al Contratto venga ridotto o terminato. Inoltre, l'OIM può sospendere o risolvere il Contratto con un preavviso scritto di trenta (30) giorni senza dover fornire alcuna giustificazione.

18.2 	In caso di risoluzione del presente Contratto, l'OIM pagherà solo per i Servizi completati in conformità con il presente Contratto, salvo diverso accordo scritto tra le Parti. Il Fornitore di Servizi dovrà restituire all'OIM qualsiasi importo pagato in anticipo entro 7 (sette) giorni dalla notifica di risoluzione.

18.3 	In caso di risoluzione del Contratto, al ricevimento della notifica di risoluzione, il Fornitore di Servizi dovrà prendere immediatamente provvedimenti per concludere l'esecuzione di qualsiasi obbligo previsto dal Contratto in modo rapido e ordinato, riducendo al minimo le spese, non stipulare ulteriori subappalti o ordini per materiali, servizi o strutture, e risolvere tutti i subappalti o ordini nella misura in cui si riferiscono alla parte del Contratto. Al momento della risoluzione, il Fornitore di Servizi rinuncerà a qualsiasi reclamo per danni, inclusa la perdita di profitti anticipati.

18.4	 In caso di sospensione del presente Contratto, l'OIM specificherà per iscritto l'ambito delle attività e/o dei risultati che dovranno essere sospesi. Tutti gli altri diritti e obblighi del presente Contratto rimarranno applicabili durante il periodo di sospensione. L'OIM notificherà per iscritto al Fornitore di Servizi quando la sospensione sarà revocata e potrà modificare la data di completamento. Il Fornitore di Servizi non avrà diritto a richiedere o ricevere alcun compenso per i Servizi o i costi sostenuti durante il periodo di sospensione del presente Contratto.

19. Clausola di separabilità

Se una parte del presente Contratto viene ritenuta invalida o inapplicabile, tale parte sarà separata dal Contratto e il resto del Contratto rimarrà in pieno vigore.

20. Intero Contratto

Il presente Contratto rappresenta l'intero accordo tra le Parti e sostituisce tutti i precedenti accordi e intese, se presenti, relativi all'oggetto del presente Contratto.

21. Clausole Finali

21.1	Il presente Contratto entrerà in vigore al momento della firma da parte di entrambe le Parti. Rimarrà in vigore fino al completamento di tutti gli obblighi delle Parti ai sensi del presente Contratto, salvo risoluzione anticipata in conformità con l'Articolo sulla Risoluzione.

21.2 	Qualsiasi modifica ai termini e alle condizioni dettagliate nel presente Contratto sarà documentata in un emendamento scritto al presente Contratto.

22. Disposizioni Speciali (Facoltativo)

A causa dei requisiti del donatore che finanzia il progetto, il Fornitore di Servizi accetterà e approverà le seguenti disposizioni:

[Inserire tutti i requisiti del donatore che devono essere trasmessi ai Fornitori di Servizi e ai subappaltatori dell'OIM. In caso di dubbio, contattare LEGContracts@iom.int]
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Annex X
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